
Fourth Sunday of Advent December 18, 2022

1



Fourth Sunday of Advent December 18, 2022

2

Fr. Maciej D. Galle, Pastor -  ext. 103 

Fr. Daniel Kusa, Associate Pastor - ext. 102 

Mrs. Anna Adamowski, Office Manager - ext. 101


Mrs. Anna Harmata, Pastoral Associate & Religious Education Coordinator


Mrs. Renata Zolnik, Business Manager - ext. 106


Mr. Wesley Adamowski, Custodian

BAPTISMS: 
Baptisms are held on Saturdays and Sundays throughout the 
year. Register by calling the Rectory.


CONFESSION: 
Before all Weekday Masses

Every Saturday from 3:00 to 4:00 PM

Priest available in Rectory ‐ No appointment required.


MARRIAGE: 
Arrangement must be made with one of the priests at

least six months before the date of the wedding. Confirm 
desired date at the church before making other 
arrangements. At least one of the engaged persons (or their 
parents) must be a registered and active parishioner of St. 
Priscilla. Weddings are not scheduled on Sundays.


ANOINTING OF THE SICK: Please call the Rectory.


PARISH REGISTRATION: Registration can be completed at 
the Rectory or online. 

CHRZTY: 
Chrzty odbywają się w soboty i niedziele. Rejestracja w

kancelarii parafialnej.


SPOWIEDŹ: 
Przed każdą Mszą św. w ciągu tygodnia i w sobotę od 
3:00-4:00PM. Możliwość spotkania z księdzem codziennie 
w kancelarii parafialnej bez wcześniejszego umówienia.


ŚLUBY: 
Narzeczeni powinni zgłosić się do księdza na 6 miesięcy

przed datą planowanego ślubu. Prosimy potwierdzić datę w 
kościele przed podjęciem innych ustaleń. Przynajmniej 
jedno z narzeczonych (lub ich rodzice) musi być 
zarejestrowanym i aktywnym parafianinem św Priscilli. 
Śluby nie odbywają się w niedzielę.


SAKRAMENT NAMASZCZENIA CHORYCH: 
Prosimy zadzwonić do kancelarii parafialnej.


REJESTRACJA DO PARAFII: 
Można się zapisać do parafii w kancelarii parafialnej.

Rectory: 6949 W. Addison,  
Chicago, IL 60634  

Phone: 773-545-8840  

Religious Education  
Office: ext. 105 

Website: www.stpriscilla.org 
  

Email: church@stpriscilla.org  

PARISH RECTORY OFFICE HOURS:  
Monday - Friday - 9:00AM - 4:30PM

http://www.stpriscilla.org
mailto:church@stpriscilla.or
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SUNDAY (18) 
8:30AM	 God’s Blessings for family

	 In thanksgiving & God’s Blessings for Arlene Jagiello

	 +Jan Kocon (family)

	 +Roman Matula (family)

	 +Anna Kolakowski 26th death anniv. (Cavallaro family)

10:30AM	Za parafian św. Pryscylli

	 O łaski potrzebne dla Doriana, Olivera i rodziny

	 O dar macierzyństwa dla Anny

	 Intencja błagalna o cud uwolnienia z nałogów dla 	
	    Łukasza

	 Intencja dziękczynna dla członków Klubu Sokół 

	    i wszystkich Polskich Klubów Motocyklowych 

	    w Chicago z prośbą o Boże błogosławieństwo i łaski 	
	    potrzebne dla ich rodzin (rodzina Pawła Biel)

	 Intencja błagalna o zdrowie i opiekę Matki Najświętszej 	
	    dla Bartka

	 +Anna Kalinowski (rodzina)

	 +Dominik Kalinowki (żona i dzieci)

	 + Łukasz Boufał (rodzice)

	 +Michał Dolubizno (rodzice)

	 +Aleksandra Zapart (rodzina)

	 +Elżbieta Grabowska 25 miesięcy po śm (mąż z rodziną)

	 +Stanisław Tołwiński (Marszałkowie)

	 +Teresa Jędryczka (rodzina)

	 +Paweł Biel 3- miesiące po śmierci (rodzina)

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące

	 +Janina i Władysław Spyrka (dzieci)

	 +Maria i Michał Giba (rodzina)

	 +Henryka Siedlarz (rodzina)

	 +Stanisław Kraus (rodzina)

	 +Jan i Ewelina Kujański (siostra)

	 +Marcel i Janina Kołosowski (siostra)

	 +Władysław Kamiński

	 +Helena Urban

	 +Katarzyna Winiarska 62-ga rocznica śmierci (córka)

	 +Stanisław Tołwiński (rodzina Ryczek) 

12:30PM	St. Priscilla Parishioners

6:00PM	 Intencja dziękczynna dla członków Klubu Sokół 

	    i wszystkich Polskich Klubów Motocyklowych 

	    w Chicago z prośbą o Boże błogosławieństwo i łaski 	
	    potrzebne dla ich rodzin (rodzina Pawła Biel)

               O uwolnienie męża z nałogu alkoholowego (żona i córka)

	 O dar macierzyństwa dla Anny

	 Intencja błagalna dla rodziny

	 O zdrowie i łaski potrzebne dla Jolanty

             Intencja błagalna o cud uwolnienia z nałogów dla Łukasza

             Za dusze w czyśćcu cierpiące z rodziny (Edyta i Mirosław)

	 +Stanisław Tołowiński (Marszałkowie)

	 +Paweł Biel 3- miesiące po śmierci (rodzina)

	 +Kazimierz Kozłowski (żona z rodziną)

	 +Kamil Kwiatek

	 +Zygmunt, Józefa i Józef Głowala 


MONDAY (19)  
8:00AM	 +Joseph Gurdak (Joanne Gurdak)

	 +Joe & Estelle Kurtyka (daughter)

7:30PM 	 O zdrowie i opiekę Matki Najświętszej dla Bartka

            Intencja błagalna o cud uwolnienia z nałogów dla Łukasza

	 +Stanisław Kraus

	 +Paweł Biel 

	 +Janina i Władysław Spyrka 

	 +Maria i Michał Giba 

	 +Henryka Siedlarz 


TUESDAY (20)  
8:00AM	 +Michael 26th death anniversary

7:30PM	 O zdrowie i opiekę Matki Najświętszej dla Bartka

	 +Stanisław Kraus


TUESDAY (20)  
7:30PM	 Intencja błagalna o cud uwolnienia z nałogów dla Łukasza

	 +Janina i Władysław Spyrka 

	 +Maria i Michał Giba 

	 +Henryka Siedlarz

	 +Paweł Biel 


WEDNESDAY (21)  
8:00AM	 +Pauline C. Gerber – mother (children)

7:30PM	 Przez wstaw. MB Nieustającej 

	 Pomocy intencja błagalna o łaski dla rodziny

	 O zdrowie i opiekę Matki Najświętszej dla Bartka

            O opiekę MB Częstochowskiej dla Edwarda Radziszewskiego 

	 O łaskę uzdrowienia dla Antoniego

	 O łaski potrzebne dla Barbary, Pawła i dzieci 

	 O dar macierzyństwa dla Anny

               O opiekę Matki Najświętszej dla Agnieszki, Roberta i rodziny

	 Intencja błagalna o cud uwolnienia z nałogów dla Łukasza

	 +Stanisław Kraus

	 +Janina i Władysław Spyrka 

	 +Maria i Michał Giba 

	 +Henryka Siedlarz

	 +Paweł Biel


THURSDAY (22) 
8:00AM	 God’s blessings and protection of the Blessed Mother for 	
	    Richard Kurtyka (Arlene)

7:30PM	 O zdrowie i opiekę Matki Najświętszej dla Bartka

          O Bożą opiekę , zdrowie i łaski potrzebne dla Jolanty i Henryka

	 Intencja błagalna o cud uwolnienia z nałogów dla Łukasza

	 +Conrad Nowak 17-miesięcy po śmierci 

	 +Stanisław Karus

	 +Janina i Władyslaw Spyrka 

	 +Maria i Michał Giba

	 +Henryka Siedlarz

	 +Paweł Biel


FRIDAY (23) 
8:00AM	 +Joe Jagiello (wife)

7:30PM	 O zdrowie i opiekę Matki Najświętszej dla Bartka

	 Intencja błagalna o cud uwolnienia z nałogów dla Łukasza

	 +Antonina Piłat 9-miesięcy po śmierci (rodzina Jarosz)

	 +Marian Burek 12-ta rocznica śmierci (rodzina)

	 +Janina i Władysław Spyrka  

	 +Maria i Michał Giba 

	 +Henryka Siedlarz

	 +Paweł Biel

 

SATURDAY (24) 
8:00AM	 +Halina i Edward Nowak

	 Deceased members of Nowak’s family

9:00AM	 O Boże bł dla ks. Maciej i ks. Daniela

               O łaskę uzdrowienia dla Antoniego i Bożą opiekę dla rodziny

	 O światło Ducha Świętego dla Barbary, Pawła i dzieci

	 O opiekę MB Częstochowskiej i Edwarda Radziszewskiego

	 O zdrowie i opiekę Matki Najświętszej dla Bartka

	 Intencja błagalna o cud uwolnienia z nałogów dla Łukasza

	 Podziękowanie Trójcy Przenajświętszej za wszelkie łaski, 	
	    prosząc o bł. i łaskę nawrócenia w rodzinach: Wilczek, 		
	    Nowak, Majewski, Heflin i Tańcula

	 +Janina i Władysław Spyrka 

	 +Maria i Michał Giba 

	 +Henryka Siedlarz

	 +Paweł Biel

	 +Władysław Kamiński

	 +Helena Urban 

4:00PM	 +Bill Senne (wife)

	 +Robert Drzewiecki (family)

	 +William Quigley 7th death anniversary (family)
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	 Advent is a time of waiting for the coming of the Lord. Perhaps it is even 
better to say that it is a reminder time that our life is one great expectation of the Lord 
who is to come. Therefore, our spiritual disposition and our expectation are very 
important. It cannot be waiting for our ideas to come true. If Joseph from today's 
Gospel expected the fulfillment of his imaginations, he would probably have 
dismissed Mary with the Child, as he intended to do. So, this expectation should be 
about God and His coming, and it is always different from our image of Him. The 
signs that God gives are visible only to the chosen ones who, in the ordinary life of their lives are able to give 
time and place to God, transcending everything. God sees differently from man. Let us think for a moment: 
it is nothing that our Lord was born in a grotto. It is nothing that without shelter, in poverty, among 
shepherds and animals. It doesn't matter that He was born far from His native Nazareth and that He had to 
flee to the land of the pyramids right after arriving on our land. He was born out of pure love, surrounded by 
the most beautiful care of the holy parents. This fact tells us a lot, including the fact that each of our history 
is inscribed in the history of salvation. Each of our prayers is written in God's heart. Anyone who believes in 
Him and entrusts Him does not have to walk with their heads bowed. He can proudly raise his forehead and 
look to the future with hope. Centuries will pass and generations will pass, but for God each person is and 
will be unique. If we persevere in faith, even if we remain unnoticed for this world, we certainly will not be 
like that for God.


PAX, 
Fr. Matthias - your Pastor

Fr. Matthias’ Reflection

	 Adwent to czas oczekiwania na przyjście Pana. Może lepiej nawet jest powiedzieć, że jest czasem 
przypominającym o tym, że nasze życie jest jednym wielkim oczekiwaniem na Pana, który ma przyjść. 
Bardzo ważna zatem jest nasza dyspozycja duchowa, nasze oczekiwanie. Nie może to być oczekiwanie na 
spełnienie się  naszych wyobrażeń. Gdyby Józef z dzisiejszej Ewangelii oczekiwał spełnienia się  jego 
wyobrażeń, pewnie by oddalił Maryję  z Dzieciątkiem, tak jak to zamierzał zrobić. Oczekiwanie to więc 
powinno dotyczyć Boga i Jego przyjścia, a ono zawsze jest inne niż nasze wyobrażenie o nim. Znaki, jakie 
Bóg daje, są widoczne tylko dla tych wybranych, którzy w zwyczajności swojego życia potrafią dać czas i 
miejsce Bogu, przekraczając wszystko. Bóg widzi inaczej niż człowiek. Pomyślmy przez chwilę: to nic, że 
nasz Pan urodził się w grocie. To nic, że bez dachu nad głową, w ubóstwie, wśród pasterzy i zwierząt. To 
nic, że przyszedł na świat z dala od rodzinnego Nazaretu i że tuż  po zawitaniu na naszej ziemi musiał 
uciekać do kraju piramid. Urodził się  z przeczystej miłości, otoczony najpiękniejszą troską świętych 
Rodziców. Fakt ten mówi nam wiele, między innymi to, że każda nasza historia wpisana jest w historię 
zbawienia. Każda nasza modlitwa jest zapisana w Bożym sercu. 
Każdy kto w Niego uwierzy i Jemu zawierzy, nie musi chodzić ze 
spuszczoną  głową. Może dumnie podnieść czoło i z 
nadzieją patrzeć w przyszłość. Wieki będą mijać i pokolenia, ale 
dla Boga każda osoba jest i będzie niepowtarzalna. Jeśli 
wytrwamy w wierze, to nawet gdybyśmy pozostali niezauważeni 
dla tego świata, to na pewno nie będziemy tacy dla Boga. 


PAX, 

Ks. Maciej - wasz Proboszcz 

Refleksje Ks. Macieja
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Christmas Schedule 2022

ADVENT CONFESSION, DECEMBER 18 


SPOWIEDŹ ADWENTOWA, 18 GRUDZIEŃ

4:00 - 7:00 PM English & Polish


CHRISTMAS EVE, DECEMBER 24

WIGILIA, 24 GRUDZIEŃ


4:00 PM Vigil Christmas Mass

9:30 PM Christmas Carols


10:00 PM Mass During The Night

11:30 PM Kolędy 


12:00 AM Pasterka 


THE NATIVITY OF THE LORD - CHRISTMAS DAY, DECEMBER 25 

BOŻE NARODZENIE, 25 GRUDZIEŃ


8:30 AM & 12:30PM Masses in English 
10:30 AM & 2:00 PM Msze św. w języku polskim


ST. STEPHEN, THE FIRST MARTYR, DECEMBER 26

ŚW. SZCZEPANA, 26 GRUDZIEŃ


8:00 AM Mass in English 
10:00 AM & 7:30 PM Msze św. w języku polskim


NEW YEAR’S EVE, DECEMBER 31

ZAKOŃCZENIE ROKU, 31 GRUDZIEŃ 


4:00 PM Mass in English

5:00 PM End of Year Devotion / Nabożeństwo dziękczynne na zakończenie roku


SOLEMNITY OF MARY, THE HOLY MOTHER OF GOD, JANUARY 1

UROCZYSTOŚĆ ŚWIĘTEJ BOŻEJ RODZICIELKI MARYI, 1 STYCZEŃ


8:30 AM & 12:30PM Masses in English 
10:30 AM & 6:00 PM Msze św. w języku polskim
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Konkurs skierowany jest do dzieci i młodzieży w trzech 
kategoriach: klasy K-4, klasy 5-8 i liceum

Zgłoszenia muszą być opatrzone stemplem pocztowym lub 
otrzymane nie później niż 8 stycznia 2023 r

SPECYFIKACJE Artystyczne

• Praca musi być wykonana na białej kartce o wymiarach 
8,5” x 11”.

• Dopuszczalne środki to kredki, pastele, markery, tempery 
lub farby akwarelowe.

Prace plastyczne muszą być wykonane przez dziecko lub 
młodzież. Kalki i bezpośrednie kopie innych dzieł sztuki nie 
mogą być brane pod uwagę.

Zwycięzcy konkursu zostaną powiadomieni 8 stycznia 2023r. 
i ogłoszeni w programie religijnym oraz w parafii podczas 
Bożonarodzeniowych celebracji. Wszyscy uczestnicy 
otrzymają pamiątkowe dyplomy i zostaną nagrodzeni 
podczas celebracji 14 stycznia 2023r.

 

Więcej informacji: Kontakt Anna Harmata tel. 773 545 8840 
lub e-mail aharmata@archchicago.org 

Contest is open to young people in three categories:

Grades K-4, Grades 5-8, and High School 

Entries must be postmarked or received by

no later than January 8, 2023

ARTWORK SPECIFICATIONS

• Artwork must be on an 8.5” x 11” sheet of white 
paper

• Acceptable media includes crayons, pastels, 
markers, tempera or watercolor paints. 

Artwork must be the child’s own. Tracings and direct 
copies of other art cannot be considered.

Contest winners will be notified by January 8, 2023 
and announced to Rel Ed Program and St. Priscilla 
Parish during Christmas celebrations. All winners 
receive a commemorative diploma and will be 
celebrated at an event on Jan.14 2023.


For more information: Contact Anna Harmata tel. 
773 545 8840 or email aharmata@archchicago.org 
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Carlito & Nora Avanzado—Joe Bargi—Beata—Lorraine Belokon—Dorothy Cascio—Rosario Cruz—Jan 
Drożdż—Jean Hanisko—Jennifer Hebda—Mrs. Marilyn Huffnus—Andrew Jennings—Theresa Johnsen
—Carrie Kacen—Marie Kane—Thaddeus Kapica—Janet Kaplan—Zuzanna Karwowska‐Rafało—

Maureen Kearney—Sharon Kroll—Helen Kumiega—Antoni Kurzac—Maria Lech—Peter Leyden—Luke—Mary Lund—
Michael Manczko—Barbara McDonald—Betty Mijatov—Gwen Moncada—Colleen Muka—Mike Muka—Antoni 
Nierzejewski—Carol Niewinski—Adam Niminski—Joe Nowik Jr.—Sophie Nowik—Anna Oracz—Henry Orry—David 
Pawson—Marge Reavis—Alice Reckmann—James Reibel—Augusto Sandoval—Don Schultz—Travis Richard Stevens
—Heidi Strong—Gina Swensen—Mari Temby—John Trawicki—Roger Vlasos—Ann Vincent—Rosemarie Wegner—
Jola Wolfe—Carla and Adam—Jaymee Yamzon—Rich Youns—Barbara Youns  

If you would like a name added or removed from our Parish Prayer List, please call the parish office 
at 773-545-8840 or email: church@stpriscilla.org. 

WEEKEND MASSES: 
Saturday Evening: 4:00 PM


Sunday: 8:30 AM & 12:30 PM


NIEDZIELNE MSZE W JĘZYKU POLSKIM: 
10:30 AM & 6:00 PM


WEEKDAY MASSES: 
Monday - Saturday: 8:00 AM


MSZE ŚW. W JĘZYKU POLSKIM W CIĄGU 
TYGODNIA: 

Poniedziałek - Piątek: 7:30 PM

Sobota: 9:00 AM

Looking to donate to the  
2022 Annual Catholic Appeal online?  

You can visiting this link, enter your pledge 
and our Parish on the Annual Appeal website:


www.annualcatholicappeal.com 

Jeśli chcesz przekazać donację na 
Doroczną Kwestę Katolicką 2022 online, 

możesz wejść na tą stronę: 
www.annualcatholicappeal.com

Wish to donate to our parish online?  
Visit our website and donate through 

Faith Direct.  
www.stpriscilla.org/online-giving 

Jeśli chcesz przekazać donację na naszą 
parafię online, możesz wejść na tą 

stronę: 
www.stpriscilla.org/online-giving 

Thank you for your 
generosity!

mailto:church@stpriscilla.org
http://www.annualcatholicappeal.com
http://www.annualcatholicappeal.com
http://www.stpriscilla.org/online-giving



